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WACHA subst. f., ab 1588. 1) ‘Wachdienst, Wachmannschaft’ – ‘warta,
straż’: 1588 Calep 281a, Spxvi Custodia – Strąz wacha. ◦ 1588 Calep 385a,
Spxvi Excubatio – Strąz, wacha. ◦ 1589 ZapKościer 43, Spxvi Pan
Swechow�ki ma ot thego w�zytkego yako Go�podar�z po�tepowacz, yako
wachi danyę y ynne po�tempki viey�ke. ◦ (1946) 1949 Rus.Z barykady 101,
Dor Kiedy przychodził wieczór i ucichały dzwony apelowe, i wachy
zasypiały na wieżach, wychodziliśmy czasem przed baraki. ◦ 1947 Kurasz.
Jęz. 27, Dor W dzień ktoś stał na wasze i naglądał, czy nie idzie esman. –
Spxvi, Swil, Sw (gw.), Dor sowie Ban. 2) ‘Wachturm, Wachlokal’ –
‘wartownia’: [hapax] (1947) Zar.Ziarno 144, Dor Przechodzę przez ostatnią
obozową wachę. – nur Dor. � Etym: nhd. Wache subst. f., ‘Wachdienst,
Wachpersonal, Wachgebäude’, Gri. � Konk: ↑wachta. ❖ Das Wort fehlt bei
Linde; die Belege aus der Periode nach 1946 sind Neuentlehnungen der Zeit
von 1939–1945.
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